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Abstract 

This study investigates the evolution and semantic variation of the 

particle "bar" in Persian prose from the 4th/10th to the 6th/12th centuries 

AH. This period witnessed significant transformations in grammatical 

categories and the emergence of novel meanings, particularly within 

the domain of particles, which is uniquely reflected in both exegetical 

and non-exegetical works of the period. The heightened focus on 

accurate translation and interpretation of the Quran during this era 

spurred scholarly interest in these evolving grammatical features. 

While subsequent scholarship has examined particles from various 

perspectives, a comprehensive analysis of particles as grammatical 

categories, their role in linguistic structures, semantic domain and 

components, and the historical factors influencing their development, 

as well as their role in the construction of irony, metaphor, and simile, 

remains lacking, especially for this period of early Persian prose. 

This research addresses this gap by employing a descriptive-

analytical methodology. The analysis draws upon a corpus of 51 

volumes encompassing 11 exegetical and 4 non-exegetical works. 

After identifying approximately 340 Persian particles with 

multifaceted semantic components, the particle "bar" was chosen due 

to its centrality in the aforementioned issues. Through library research 

and statistical data analysis informed by grammatical principles, this 

study explores the following: the syntactic function of "bar" within 

various linguistic structures; the historical and contextual factors 
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contributing to the formation of its semantic domains and 

subcomponents; the influence of "bar" in constructing irony, 

metonymy, and metaphor within the selected texts. 

The findings reveal that authors employed both simple and 

complex structures featuring "bar" to express their ideas and convey 

Quranic and religious concepts. Moreover, the research suggests that 

authors paid particular attention to the semantic components of this 

particle, contributing to the preservation of Persian lexical purity by 

limiting the influx of non-Persian particles. Exegetical sources played 

a pivotal role in this regard, often overlooked in previous studies. 

Additionally, these sources contributed significantly to the expansion 

of verb meanings. The sources under discussion, with their social, 

ethical, and historical themes, have successfully crafted engaging 

prose with distinctive Persian characteristics by strategically 

employing the particle "bar" and selecting its appropriate semantic 

components. Beyond its extensive role in conceptualization and 

creating secondary meanings, the rhetorical function of "bar" in 

various constructions of metonymy, metaphor, and Irony is 

noteworthy from a grammatical perspective. In particular, "bar" 

serves as a pivotal tool in transforming metonymy into a prominent 

and widely used secondary meaning creator. The analysis reveals that 

both exegetical and non-exegetical sources have extensively utilized 

metaphor, following metonymy. Non-exegetical sources, in particular, 

have effectively employed metaphor to create vivid mental and 

abstract imagery, ensuring the enduring nature of their works. Irony 

emerges as the second most significant secondary meaning creator, 

enabling non-exegetical sources to enhance the imaginative and 

literary aspects of their prose through the use of "bar." 

A distinctive feature of this research is the identification of 45 

interconnected semantic components associated with the particle 

"bar." The sheer number of these components surpasses those found 

in existing dictionaries, grammar books, and previous studies. Another 

significant novelty is the determination of the works and contexts 

related to the grammaticalization of these components within the 

sources under discussion, given their antiquity. Moreover, this study 

introduces another novel and noteworthy aspect, namely, the 

identification of various domains associated with "bar," including 

location, responsibility, attribution, and others, which are 

predominantly abstract. 
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Additional novelties of this research include the presentation of 

diverse data on the application of semantic components in each of the 

exegetical and non-exegetical sources. Furthermore, the study 

provides percentages for the use of "bar" in metonymy, metaphor, and 

irony, as well as a comparative table illustrating these percentages. 

Keywords: Preposition “bar”, Semantic components, Semantic fields, 
Allegory, Metaphor.  
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اثر از قرن  51از منظر دستور شناختی در « بر»حرف
 چهارم تا ششم

دکترای زبان و ادبیات فارسی و مدرس دانشگاه جامع علمی کاربردی استان البرز، کار،،   پور حسن دهقانی
 .ایران

 چکیده
هاا انجاام روی آن شناسی و دستور زباان مما ماا  متماددیرروف از اجیای مهم زبان هستند که از منظر زبان

هاا و روزه های زباانی،بنادی هاا در ساازهجای ااه آنعنوان مقو اه، باه شده است. با این رال، بررسی راروف
کنند های ادبی ایفا میهای زبانی و آفرینشنقشی که در سازهها، م  فهگیری این های ممنایی و علل شکلم  فه

ویژه در ست بهلنان از خلأهای پژوهشیهم ت کنایه، مجاز و استمارهها در ساختأثیرگذاری و جای اه آن ویژهبه
اثرییرتفسایری از لارن لهاارم تاا ششام لماری  4اثر تفسایری و  11ای که روی نثرهای کهن فارسی. در مما مه

رارف  340صور  گرفت، هیاران نمونه از کاربردهای گوناگون راروف اساتخراج گردیاد. پا، از شناساایی 
های ادبی انتخااب گردیاد. در های ممنایی و آرایهبه د یل اهمیت آن در ساخت م  فه« بر»ضاف  فارسی، ررف ا

ای انجام شد، تااش گردیاد باا توجاه باه تحلیلی و با استفاده از منابن کتابخانهااین پژوهش که به روش توصیفی
جای ااهش در ، نوع تأثیرگذاری آن، «بر»های ممنایی های آماری و با تکیه بر مبانی دستورِ شناختی به م  فهداده
کاربرد و نقشاش های مختلف،های ممنایی از جنبهم  فهها و گیری روزههای زبانی، ل ون ی شکلبندیسازه

 پرداختاه شاود.ویژه در سااخت کنایاه، مجااز و اساتماره باههای ادبی و ایجاد ممانی ثانویه گیری آرایهدر شکل
لنین نقششاان همو  ،های آنبیان روزه ها وم  فهخاست اه هر کدام از   ،«بر»رف م  ف  ممنایی ر 41شناسایی 

 پژوهش راضر است.        جنبه های نوآوران در ایجاد کنایه، استماره، تشبیه، و ممانی ثانویه از

 .ساز، مجاز، کنایهدار، حروف آرایههای معنایی، حروف اضافه، حروف جهت، مؤلفه«بر»ها: کلیدواژه
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 . مقدمه1
شناسانه و دستورِ مماصرِ زباان فارسای، فارسی با رویکردهای زبان« رروف»مما ما  در روزۀ 

 هکارگرفتاکردهاای تحلیلای بهاند، ضامن آنکاه رویجامن نبوده به د یل گستردگی منابن و آثار
 گیاری از دساتورِ اند. در پاژوهش راضار تااش شاده اسات باا بهرهبسندگی کاافی را نداشاته

 نشِ کُ محهاولِ شاناخت و بارهم  سااختار زباان را باه مثابا»ای پیشروست و که نظریه شناختی
در نثرهاای کهان فارسای « بار»(، رارف 7: 1397)میرزابی ای، « کناداجتماعی توصایف می

ی باه ضارور «بار»ترِ ررفِ این دستور برای بررسی وسینلراردادنِ پژوهش بر پای   بررسی گردد.
 رسید.نظر می

آیاا  لارآن را باه   تاوان ترجماهای لهارم تا ششم هجاری میلب آثار تفسیری لرندر ای
برخای راروف « شادگیدستوری»های متاداول آن دوران دیاد کاه فارسی کهن یا گویش زبان

و بررسای  ،مناابن گیهاای فاراوان زبانی،گساترد ویژگایهاسات. های زباانی آنیکی از ویژگی
، اهرقن پهاک تفسیر، تفسیرطبری  ترجم لون انتخاب آثاری مبنای اصلی منابن دینی اینناکافی 

نقنشهی)ای بخشی از تفسیر اهرقن کهریم گزاره تفسیر  تها  الترهراجم فهی تفسهیر اهرقن(، تفسهیر شن
کمبریج(، بخشی از تفسیری کهان   نسخ) تفسیر ارقن مجید، بخشی از تفسیری کهن، ا عاجم

و ، تفسیر سورقبادی، تفسیر نسََفیبه پارسی،  هدر  کشت، و ضن الجِنان و رَوحن الجَنانرن ا سرار و عن
داشاتن زباان ادبای منثاور باا  د یال به تاریخ بیهقیدی ر نثرهای کهن پارسی  نظیر شد.   ا برار

چههار و  نامهاابوس، به د یل داشتن توصیفا  محیمی ناصرِ خسرو  سفرنام، های سیاسیویژگی
انتخااب شادند تاا مبناایی  های اجتماعی و فرهن ایژگیویداشتن  به د یل( النوادرمجمع) مقاله

ممااب  باا دساتورِ شاناختی در ایان پاژوهش باشاد. بارای « بار»ن ری دربارۀ ررف برای جامن
 وزباان در مقمان   مما ما بهاره باردیم کاه« زماانیر دساتور د»نالار از تر شدنِ پژوهش بهساده
لهاارم تاا  هاایورد نظار ماا لرنمقمن ما. (11: 1391 )وفایی، مشخص استخاا و ای دوره

 بود. ششم 
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 . مرور پیشینه                                                                                    2
باه ایان « در/توی»  خود در بررسی رروف  اضاف  ر مقا ( د1381ارسان گلفام و همکارش )

دهد. مکانی ارا ه می  گویاتری از رروف اضاف اند که رویکرد شناختی روشن رینتیجه رسیده
نشاان دادناد کاه مماانی « با»ممانی ررفِ   ( در بررسی شبک1392اری و رضایی )پژوهش مخت

  شابک ۀ( درباار 1392پژوهش راس، و همکارش )  اند. نتیجگوناگون این ررف تهادفی نبوده
م بار زماان  ۀروز این بود که مکان ) فرهنگ سخندر « سر»و« در»ممنایی رروف  عینی( مقاد 

خااود   ( در مقا اا1398انتیاعاای( اساات. سااپیده عباادا کریمی و ارسااان لن یاایی ) رااوزۀ)
ها، دستورها و منابن تااریخی را در فرهنگ« با»  شدگی ررف اضافایی و روند دستوریلندممن

   اند کاه ایان رارف در تحاو  بر اسار تحلیل م  ف  ممنا بررسی کرده و به این نتیجاه رسایده
( ساپ، 2( اسام باه رارف اضاافه بادل شاده؛ 1زبان فارسی دو مررلاه را طای کارده اسات: 

تاا « بار»رارف  ۀاند. دربار یافته« با»نقش ممنایی برای  12کارکردهای دی ر یافته است. ایشان 
 کنون پژوهشی مستقل و جامن مبتنی بر دستور شناختی انجام نشده است.

 روش پژوهش. 3
هاا، مناابن ای انجاام شاد. افایون بار فرهنگتحلیلی و کتابخاناهاوصیفیاین پژوهش به روش ت

هاای اثار دی ار نیای انتخااب شاد. باا اساتفاده ازداده 11های دستور زبان شناسی، و کتابزبان
 بررسی گردید.« بر»نمونه از کاربردهای گوناگون ممنایی ررف  400آماری 

 . مبانی نظری پژوهش4
     1بندیمقوله. 1. 4 

 هاا را تشاخیص دادمنادیتاوان ا  وهاا یاا لاعادهبنادی نمایممتقد است بادون مقو اه 2 ن کر
باا  هاسات.ها از میاان تفااو یافتن تشابهبندی ر مقو هبه عبار  دی . (119: 1397)میرزابی ی،

گیاارد در ذهاان شااکل ماای هااای دارای همانناادیبناادی پدیاادهطبقااها  تشااخیص تشااابه
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1  . categorization   
2. Langacker 
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شناساای شااناختی دو محااور افقاای و عمااودی امکااان در زبااان .(113: 1400 )عباادا کریمی،
بارای مثاال رارف و دساتور در محاور ؛ (212: 2002 )ایاوانی و گارین، دندهبندی را میمقو ه

 گیرند.و فمل و ررف و اسم در محور افقی لرار می ،عمودی

  1سازی. مفهوم2. 4
  ممناا هار  حظاه باه وسایل ،یتماامل است که در ن ارشِ  لنین  ن کر از دیدگاه« سازیمفهوم»

: 1398 )بهرامای، آیاداجتماعی و فرهن ای پدیاد مای طرفین گفت و و بر اسار بافت فیییکی،
هاا و ارتباطاا  اجتمااعی کاه درگفتماان ساتای پویاممنا پدیده شناختی هبر اسار ان ار . (21

 شود. کاربران زبان خل  میتوسطِ 

 2. حوزه3. 4
: 1398 )بهرامای،« شاودنامیده مای روزه ای در اصماح  ن کرهزمیندانش وسین و ا بته پ،»

که برای فهم این مفاهیم باید کل ساختی را  استنظامی از مفاهیم مرتبط به هم  هر روزه .(71
رواباط  باابارای مثاال مفااهیم مارتبط  گیرناد.در  کرد که آن مفاهیم در آن ساخت جای می

 )عبادا کریمی،لارار دارناد  «خویشاوند» ل مفهومدایی و خا ه زیرشمو  مثل عمو، خویشاوندی
1393 :80). 

  3شدگی. دستوری4. 4
( یاا وارادهای 33: 2003گیارد )کرافات، لاموسی نقاش دساتوری می ۀشدگی واا در دستوری

شادگی دساتوری ایوانی و گرین .آورندهای دستوری بیشتری به دست میدستوری موجود نقش
در  یمثاو اسم؛ گیردکه در سیر تاریخی شکل می (317: 2002) دانندرا راصل لندممنایی می

 شود.طول زمان به ررف تبدیل می

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. conceptualization 

2. domain 

3. grammaticisation 
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 1. چندمعنایی5. 4
ا اما شاود کاه مماانی گونااگونبه یک وارد زبانی گفتاه مای «لندممنایی» در دستور شناختی
 .هاستاینجی رو و هروب با ، دارای ممانیِ « بر»برای مثال مرتبط داشته باشد.

 2بندی. سازه6. 4
گیری بندی لهااار عاماال در شااکلاز نظاار  ن کاار انمباااق، نمااابرداری، گسااترش، و سااازه

داناد بندی را در دستورِ شناختی ترتیبی می(.  او سازه183: 2013های ساختی هستند )طررواره
شاوند و سااختار ای یکی پا، از دی اری باا هام ترکیاب میم  فهکه بر اسار آن ساختارهای 

در عباارِ  « بر دسات ایان محماد(. »111: 1398آورند )بهرامی، تری پدید مییبی پیچیدهترک
 بندیای از ساازه( نموناه4/1912: 1393)طباری، « این بتان بر دست این محمد ها  شود»

 گروه اسمی است.

 3. کنش7. 4
ت در راوز اشاره به ک ست که برایش عنوانینِ کُ  . شاودیمفهاومی زماان در نظار گرفتاه ما ۀمی 

 (.143: 1393   دزدن )عبدا کریمی،مانندِ  منقمن کنشِ دراز کشیدن یا  مثلِ  پیوسته کنشِ 

 4)فرایند( . روابط زمانی8. 4
 گیارد )میرزابی ای،در طول زمان شکل مایامری است از نظر  ن کر فرایند در دستور شناختی 

و باه رواباط  ،هاا رمیگاذاریمالباا ف )روابط زمانی( فرایند 1از نظر ویوین اِونی(، و 129 :1397
پرناده » مثال پیچیاده (123: 1398 لندهاری،و  )رضایی شوندساده و پیچیده تقسیم می زمانیِ 

  رابماکاه  لابل ذکار اسات. «پرنده عاش  دانه است»مثلساده  و ،«در رال خوردن دانه است
 ه وضامیتی مثالروابط ییرزماانی سااد .لییهای دی ر ارتبا  داردییرزمانی به رروف اضافه و 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. polysemy 

2. constituency 

3. action 

4. relations temporal 

5. Vyvyan Evans 
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 هاای سراسارماساه» ایستای پیچیده مثل  صحن ،و روابط ییرزمانی پیچیده «روی میی خودکارِ »
  د.نکنکدگذاری میرا  «کف اتاق

 2نما(ثابت )مکان ۀو نقط 1متحرک ۀ.  نقط9. 4
بار اساار  ممانی رروفای کاه بنیااد فضاایی دارناد، (333: 2002) بر اسار نظر ایوانی و گرین

ثابات   و نقما ،کولاک متحار   در ایان صاور  نقما یابناد.تهویری سازمان می ۀوار طرح
  نقما و شاهر ،متحار   نقم هواپیما «کردهواپیما روی شهر پرواز می» در مثال. تر استبیرگ

 ثابت است.

       3. نمابرداری11. 4
ا یاویاه مثلث لا م لا مه در  روی زاوی ن کر برای تمریف نمابرداری از مثال وَتَر یمنی ضلن روبه

: 1402شاود )راسا،، کند. در این صور  وتر، ضلن برجسته در مثلث محسوب میاستفاده می
ای از یاک پایاه انتخااب کاه وااهدیدن وتر ابتدا باید مثلث را بشناسیم. زمانی(. برای برجسته83
 گیاردر  میگاردد، دروالان  نماابرداری صاو شود و پ، از آن رابم  نما و پایاه بررسای میمی
(Dirk  Geeraerts, 2006: 34(. 

   4. پویایی11. 4
طاور مشاخص باه زماانیِ  ۀنما در یک باز نبین متحر  و مکا  ای از افمال رابمدر دستههرگاه  

 .(111: 1398 )بهرامی، است ، دلار پویایی شدهمتناوب دستخوش تغییر شود

  5. مجاز12. 4
یاا  1ناوعی لراباتکاه بار اساار  دانادی و شناختی می( مجاز را  فرایندی ذهن1980) 2جانسون
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 .(29: 1402 )راس،، گیردشکل می 2مجاور 

            3. کنایه13. 4
 کنادتمریاف مای «انتقاال در نیمارخ»خاود کنایاه را  مبانی دسهتور شهناختی ن کر در کتاب 

ادی لنادممنایی ع یک منبنِ  متمارفا  وهای  با وجودِ داشتنِ  کنایه. (124: 1397 )میرزابی ی،
 رسد.به نتیجه می شود،افتد و متمارف میکنایی خاا جا می است که ولتی یک کارکردِ 

 4. استعاره14. 4
فضاای هادف و فضاای  ،مبادأارتباِ  میان فضاای مجموعهدر یک   ن کر ممتقد است استماره

درسات   ندیشا» در مثال. شودمند میطور استماری ساختبه «هدف ۀروز » آمیخته لرار دارد.
در دسترسای باه یاک  ،را بیان کنیم «پروراندن اندیشه» خواهیمولتی می «از سر من بیرون پرید

عنوان اساارِ است که به «کمتر انتیاعی»مفهومِ  «مبدأۀ روز » .دهدناتوانی رخ میعادی   تجرب
بیارون  ای کاه از لفا،باا فهام پرناده أمبد  در تمبیر این عبار  کند.ن اشت استماری عمل می

تهاویر  راصالِ  «فضای آمیختاه»نیست. نتیجه دی ر در دسترر  درشود و ، فهمیده میپردمی
 .(94: 1397 )میرزابی ی، ستو ذاتاو خیا ی ،مبدأ بر هدف

 ها. تحلیل داده5
 های حرف بر. مقوله1. 5
 «بار»ۀ واا  هاسات.آن «منادیییرزمان» یکی از وجوه شباهت رروف اضافه )بر خاف فمل( 

 «ساینه و آیاوش» اسام و رارف باوده اسات.  مناد و دارای دو مقو ادر زبان فارسی ییرزماان
فلدیمی  )خاانلری، اسم لرار دارد و در آثاار پهلاوی و اوساتایی  در مقو « بر» ممنایی  ترین م   
 «لنادممنایی» با تغییار مقو اه از اسام باه رارفو  ،کاربرد داشتهنیی و پ، از آن  (231: 1373

                                                                                                                                        
1. proximity 

2. contiguity 

3. allusion 

4. metaphor 
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 اخیر هستند و با هم ارتبا  دارند.  عضو مقو  های ممنایی آنم  فهیک از  هر .شده است

 در منابع تفسیری «بر» های معناییمؤلفه .2. 5
 بر عهده گرفتن 
هاای دهاد. نموناهاسم به ررف را نشان می تبدیلِ  با پذیرش مولمیت و ممنی جدید،«بر»ررف 

فابیشترین در که دهند نشان می 1جدول در  آماری  تفسهیر شنقشهیماذکور در   صد کاربردِ م   
نیای ایان  کمباریج(  )نساخ تفسیر اهرقن مجیهدو  ،روض الجنان ،بخشی از تفسیری کهن است.
از نظار  ؛از نظر زماانی لارن پانجم و ششام م  فهکاربرد آیازین و خاست اه این  .را دارند م  فه

شادگی آن رواج یال دساتوریو د  ؛هارا  و ری نواری خراساان، (در آثار مورد بحث)مکانی 
ف آثار دی ر ترجمه و مبارث دینی است. هیچ وزر و بایه » در مثالِ  .اندرا نداشتهممنایی   این م   

 «بار» (۱۳: 1314 ،تفسهیر شنقشهی)« نبود بر شما اندر آنچِ سخنانی بر ممنی گویید آن زناان را
 کند. مید  ت را  «یریپذتمسئو یانتیاعی  ۀروز » گناه دربارِ عهده نبودن بر  مفهومِ 

 به
 ،تفسهیر اهرقن مجیهد به پارسی بیشترین کاربرد را دارد. تفسیر بخشی از ارقن کریم در م  فهاین 

 ه بااه آثااار مااورد بحااثا توجاالاارار دارنااد. باا هااای بماادیدر رده الجنههان روضو  تهها  التههراجم
ظلام کاردن بار » در مثاالِ  گاردد.به ناواری هارا  و خراساان برمای م  فهشدگی این دستوری

بندی گاروه فملای را در سازه «بر» ای از شرکتنمونه (۷/۱۳۷ :۹۷۳۱ ،تا  التراجم) «مردمان
 م  فه های فارسی در اینخواندن اسمفرا 1های مندرج در جدول طب  داده در مجموع بینیم.می

 «دن بارهادایت دا» ماننادِ  هاای پیچیادهبندیسازه ست.های عربیدوبرابرِ اسم «بر» به کمک
 هااییمثاال روناد.های مستممل در فارسی ممیار به شامار مایاز نمونه (۱۱/۳۱: ۹۷۱۱ )رازی،

 ایان تثبیات بار (۷/۱۳۷: ۹۷۳۱ اسافراینی،) «هایچ مردماانی بار نکند ظلم خدای خودِ » مانندِ 
  .دارد د  ت ششم و پنجم لرن در انتیاعی و ممنوی امور در ممنایی  م  ف
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 دارای تفاوت
یااد کارد.  ا سهرارکشتتاوان از م  فا  ماذکور در در آن زمان، می« های روبه زوالفهم  »از 

ظا مااان »در عبااارِ  « باار»نااامیم. می« عمرهای کوتاااهم  فااه»های زودگااذر را م  فااه لنااین
: 1382)میبادی، « راه ایشاان بار تفااو  اسات اماا ،هرلندکه سه لوم رست ارند به رکام خیار

 از اثر مذکور است. ای خاا( نمونه۹/۱۹

 زنهار و بر حذر داشتن
بخشهی از تفسهیری در ایان م  فاه باه ترتیاب در « بر»کاربرد  1های مندرج در جدول برابر داده

در او ویات لارار دارناد. تفسایرهای ماذکور در  ترجم  تفسیر طبهریو  مجید ارقن تفسیر، کهن
جهودان کاه  مهترانِ  ی فر کسهایی ازوا»در مثالِ  «فر»شدگی این م  فه پیشتاز هستند. دستوری

« راوزۀ اختهااا دادن»( در3: تفسیری کهن بخشی ازهمی نبیسند توریت را به دستهایشان )
 است.

 برای 

، تفسیر بخشهی از اهرقن کهریم بهه پارسهی، کشت ا سرار، سورقبادی، تا  التراجمم  فه در  این
شود. نواری خراساان شاما ی باه می دیده ترجم  تفسیر طبریو  تفسیر نسفی، مجید تفسیر ارقن

اگار بجنباانی او را، »( اهمیت دارناد. در عباار  1جهت داشتن بیشترین درصدکاربرد )جدول 
در راوزۀ « بار»( رارف 1/۹۱: 1349، تفسیر ارقن مجیهد« )فروافتد بر تو خرمای نیه و تازه...

عمال از ناریا  دادن و برای رمیگاذاری منبمای باه کاار رفتاه کاه ررکات یاا انجاام اختهاا
 دستوردهندة اول )خداوند کریم( شروع و از طری  او )مریم( ادامه یافته و کنشی منقمن است.

 نسبت 
( با آمادن رارف 1/۱۷: ۹۷۱۱، تفسیر ارقن مجید« )مبرید بر خدای تما ی درویی»در عبار  

شاترین بی تها  التهراجمشاود. ، متمم )خدا( و اسم )دروغ( ممناای اصالی فمال ناپدیاد می«بر»
 اند. ( از نواری خراسان1م  فه )جدول  کاربرد این م  فه را دارد. هم  آثار در این
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 همراهی 
 نخساتین و تنهاا اثار در م  فاه ماذکور،«بار»کارگرفاتِ را  به جهات  تفسیر ارقن مجیدتوان می

نِاي مَمَکُمَ » درمثالِ  آثار مورد بحث دانست. میاندر  (1)جدول کاه مان  ا؛مترسایدلَالَ َ  تَخَافَا إِنَ 
همراهای باه صاور  ییرمحساور  ۀاز راوز  «بار» (۹/۱۳: ۹۷۱۱) ...« ام بیااری دادنبر شما

 پیوساته اسات. ییابد و کنشاکند که در طول زمان تکوین میفضایی را نمابرداری می ایهرابم
 )بهرامای، شاوندکنش رهایی با لدر  خود سبب بروز را تی یاا فراینادی می1کینگ بر نظر بنا

 کنش ر اصلی است. خداوند کریم در عبار  مذکور (۹۳۳: ۹۷۱۳

 در  
کااربرد دارد و در  تفسهیر طبهری  ترجمو   تفسیر ارقن مجیدطور ویژه در به در این م  فه، «بر»

...  و بمضی گویند که سوگند بر آن جای والن اسات» در مثالِ  (.1 )جدول آثار دی ر دیده نشد
 .به کار رفته استبرای بیان امری ممنوی  «بر( »2/24: ۹۷۱۱، تفسیر ارقن مجید)

 بالای سر
 )جادول تفسیر نسهفیو سپ، در  تفسیر طبری  ترجمشدگی این م  فه در ترین دستوریلدیمی

ار» در عباار  مااوراسا نهری دیاده شاد.  گوندر  (1  «پدیاد آوردیام لاراغ تاباان بار فلاک دو 
تارین مشاار  برجسته ار.فلک دو   ثابت  قمنو است لراغ  متحر   نقم (۹۹۱۱: ۹۷۱۱)نسفی،
 است. )لراغ( متحر  رابمهدر این  

 قرار دادن
دمت باه ترتیاب در از نظر درصاد و لِا 1 جدولهای دادهبرابر  یادشده،  م  ف در «بر» مشارکت

زیاد گفات ابان» در عباارِ   خراسان و ری اسات. از نواری روض الجنانو  تفسیر ارقن مجید
ت منه بر مرد ابتادا  شاناختی ۀپدیاد طب  (20/۱۱: ۹۷۱۱ )رازی،« مان تا بر آن اجرتی بستانیمن 

ا» ا بافاصله با فراخواندن اسم عربیام ؛کندمتبادر میبه ذهن را مادی( امری ) دادن لرار  «تمن 
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 گردد.ه ناپدید و ممنای ثانویه ظاهر می یاو  ممنای «بر» و ررف

 اعتماد کردن
 (۹۹۱۳: 1۷۱۱) «اعتماد بر وی کان» در عبارِ   اختهاا دارد. یتفسیر نسفبه  فقطم  فه  این

 ییرزمانی ساده دارد.  رابم بدون در نظر گرفتن فمل «بر وی» گروه اسمی

 توانا بودن بر همه
تفسهیر و  کشهت ا سهرار ،تفسیر بخشی از ارقن کهریم بهه پارسهیممنایی به ترتیب در   این م  ف

شدگی آن را باید در این م  فه در منابن تفسایری منااط  یو دستور به کار رفته (1)جدول نسفی
 «ا له بر همه لیای لاادر اسات و بار هماه کاار تواناسات» عبارِ   هرا  و نسف جستجو کرد.

برمبنااای پویااابودن  «توانااا بااودن باار همااه لیاای» مفهااوم پدیدارشاادنِ  (1/۱۱: 1382)میباادی،
 سازی از طری  زمان بوده است.مفهوم

 خطاب قرار دادن 
باه کاار رفتاه ناواری مااوراسا نهر از  (1)جادول تفسیر طبری  ترجم و تفسیر نسفیاین م  فه در 

های شاود بار ایشاان آیاا  ماا، گویناد ایان اسات افساانهلاون خواناده می» . در عبارِ  است
مکاان در زماان تااو  آیاا   ۀرو در راوز ه( نمابرداری از روبا۹۹۱۱: ۹۷۱۱)نسفی،« پیشینیان

 ته و دارای کنش پیوسته است.لرآن صور  گرف

 به خاطرِ و به دلیلِ 
از لارن لهاارم و پا، از آن  تفسیر طبری ترجم در  شدگی در این م  فه،ترین دستوریلدیمی 

 «دهند بر دوستی به درویش در یتیم و اسیرطمام می» در مثالِ  دیده شد. (1)جدول تفسیر نسفی
 .دارد انتیاعی  رابم «بر دوستی» (۹۹۱۱: ۹۷۱۱)نسفی،

 توکل کردن  
در  (1)جدول روض الجنانو  سورقبادیمانند  تفسیرهایی یمفاهیم لرآنی و پیش ام تأثیرِ نتایج بر 
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در  ه به آثار ماورد بحاث رکایات دارناد.جبا تو شدگی این م  فه و ایجاد ممنای ثانویه دستوری
اال کااردم باار خاادای» عبااارِ    بااه خداونااد پناااه بااردن (۹۱۱/ 2: 1380)سااورآبادی،  «ماان توک 

 نمابرداری شده است. 

 اختصاص دادن تهدید،
وای فار آن » در عبار  شود.می دیده بخشی از تفسیری کهنترین کاربرد این م  فه در لدیمی

 «وای» (۷: 1371) «هایشاانکسهایی از مهتران جهودان که همای نبیساند توریات را باه دست
 نده است.را برای ایجاد این م  فه فراخوا «فر»  ررف اضاف

 نزدِ 
 روض الجنههانو  تها  التهراجمو پا، از آن  تفسهیر اهرقن پهاکبیشاترین کااربرد ایان م  فاه در 

گفات » در مثالِ  م  فه دیده نشد. این آثار دی ر در .استنواری خراسان و ری  ویژۀ (1)جدول
 ،تفسهیر اهرقن پهاک) «هرله شما کنید و گویید و پیش فرستید هیچ بار خادای پوشایده نباشاد

 ست.ی و ییبیسرامور ییر  ۀدربار « پوشیده نبودن بر»( ۱۳: 1381

 تماس بر رویِ 
 بر آن کشته زنید پاری از آن گاو» و در مثالِ  است تفسیر شنقشیویژۀ  در روزۀ مکان این م  فه

 «کشاته» .اسات« گااو»و  «شاتهکُ »میاان رابم   ایجادشده رابما  عماودی  (۹۱: 1314) ...«
 «بار» گرفته به کماکه است.کنش شکلاو یکانون  بیشتری دارد 1یعنوان متمم که برجست به

 به صور  منقمن است.

 کردن تأیید 
شاده و در میاان آثاار بررسی ناامیممای «یتأییاددار م  فه»،هستند تأیید روزۀکه در ی را فو رر 

 بر ایان جملاه باود)ع( شریمت موسی» در عبارِ  دیده شد.  (1 )جدول پاک تفسیر ارقنفقط در 
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  .استمملب پیشین  تأییددر  «بر»، (۱: ۹۷۳۱)

 پیرامون 
 روض الجنهانو  کشهت ا سهرار در لارن ششام در دو اثار ،مکاان ۀرروف راوز از  این م  فه  

 عباارِ   در باوده اسات.بحاث در میاان آثاار موردویژۀ مناابن تفسایری دیده شد که  (1 )جدول
د و ممی» د  گردند بر ایشان یامانی مخل  بارای نماابرداری از  «بر» (۱۱/۳۱: ۹۷۱۱ )رازی، «ی 

 ست.گردیدن پیرامونِ به صور  همیش ی و ابدی

 برگزاری
دایم بریساتَید و ن هادار » در مثالِ  عمل به کار رفته است. روزۀدر  تفسیر شنقشیاین م  فه در 

به برگیاری امری ممناوی باه صاور   «بر» (۱۱: 1314) «باشد بر نمازهای فریضه و به طهار 
 .داردد  ت  پویا

 پیروی کردن 
 باشایمهایشاان پسارو میلون ما پدران خویش را بر کیش یافتیم که بار پای» ه به عبار با توج

کشهت  ( در1 )جدول با مییان کم توان بر پیشتازی کاربرد این م  فهمی (۱/۱۱: 1382 )میبدی،
 از نواری هرا  اشاره کرد. ا سرار

 در قالب
دیاده شاد و بارای  کشهت ا سهرار نخستین بار در نامیممی «دار علمیم  فه» این ررف را که

در  کناد.نقاش ایفاا مای (1 )جادول به مییان کام روزۀ صرف های عربی درنمابرداری از باب
زمانی بااب ، مبنای دستور شناختی بر (۱/۱۱: 1382 )میبدی، «تأویل بر  ف  تفمیل است» مثالِ 

 د.نهای دی ر وجود داشته باشکه بابتواند دارای مفهوم باشد تفمیل می

 بیان دلیل  
صرف و نحو در  روزۀترین اثری که به بحث اِعراب در تفسیرهای فارسی او ین و مهم میاندر  
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 (1 )جاادول کاام ایاان م  فااه دکاااربر  اساات. روض الجنههان، ویااژه داشااته توجااهتفساایر فارساای 
: ۹۷۱۱ )رازی، «باار رااال اسااتو نهااب او  »... در مثااالِ  .اسااتآیاااز رواج آن  دهندۀنشااان

 دار علمی برای بیان د یل است.از رروف م  فه «بر» (۱۱/۱۳

 کردن ءالقا
ایان م  فاه  بااتفسایری ییر دارای ایان م  فاه اسات وآثاار  روض الجنهانآثاار تفسایری  میاندر 

 ساوم  ،در رتبا روض الجنهاندر  «گارفتنبرعهاده»و  «ناید»  این م  فه بمد از م  فا اند.بی انه
خادای تماا ی پیغاامبران را بفرساتاد یاا » در مثاالِ  از نظار میایان کااربرد لارار دارد. (1 )جدول

 (۱۱/۹۱۱: ۹۷۱۱)« فرشت ان را به پیغامبران تا ا قاس ذکر کردناد بار ایشاان بارای اعاذار و اناذار
ویاوین اونای ممتقاد اسات  عنوان وارد زبانی شرکت دارد.به «کردنسا قا» سازیدرمفهوم «بر»
 افتد،مشاارکت دارنادهاومی اتفااق میاردهای زبانی در فرایند ساخت ممناا کاه در سامح مفو 

فراینااد ساااخت ممنااا در منااابن تفساایری بیشااتر از منااابن . (210: 1398 )رضااایی و لناادهاری،
 ییرتفسیری است.

  در حق   
 در مثاالِ  را دارد و در آثار دی ر دیاده نشاد. (1 )جدول کاربردکم  این م  ف روض الجنان فقط

و ساپ،  «ظلام» اسم عربیِ  ( فملِ عبار ،۹۱/۷۱: ۹۷۱۱)« خدای تما ی بر ایشان ظلم نکرد»
را بنادی ایان ناوع ساازه سازی دینی جدید فراخواناده اسات.و متمم را برای مفهوم«بر» ررف

 گیریم.ا  وی ساخت در سایر مفاهیم در نظر می

 روی 
درصد پایین  اند.برده مکان به کار روزۀم  فه را در این  تفسیر سورقبادیو  ترجم  تفسیر طبری 

رین به امور محسور در  توجهگویای  (1 )جدول کاربرد در  .اساتمکاان  روزۀکمتر این مفس 
 )سااورآبادی، «موساای و فرعااون باار رود نیاال ب ذشااتند تااا بااه درگاااه فرعااون رساایدند» مثااال
 سور است.نمابرداری از افراد در رال ررکت برسمحی مح (1380:2/۳۳۱
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 بر صورت 
را  «بار صاورِ  » ست کاهتنها اثری کمبریج(  )نسخ تفسیر ارقن مجید آثار مورد بحث میانِ در 

 در مثاال «صاورِ   بار» باه کاار بارده اسات. (1 )جادول با با ترین مییان بندی جدیددر سازه
 رابما  ( یاک۹/۱۱: 1349)« بیارند مرگ را بر صور  کبشی سیاه و سپید به دوزخیان نمایناد»

 شاود،ای کاه باا یاک رارف اضاافه نماابرداری رابماه کند. بنابر نظار  ن کارساده ایجاد نمی
  در اینجاا رابما. (۹۱۳: ۹۷۱۳تواند هم پیچیده یا مرکاب باشاد و هام سااده )میارزا بی ای،می

 حظاه و  باهای مرکب اسات کاه آوردن مارگ را باه صاور  گوسافندی  حظاهایجادشده رابمه
 هایان نماابرداری شابی کناد.نماابرداری می (طرراواره)در  درپایهای پیعک، درپی مانندپی

 نیست که فقط متحر  و زمینه داشته باشد. «در مدرسه»ۀ ساد  ررف اضاف

 بالا 
 در سایر آثار تفسیری و گردد.برمی تفسیر ارقن پاکو  ترجم  تفسیر طبریم  فه به  لدمت این  

« پ، گفتند رو بر سر تنور تاا لاه بینای» در مثالِ  ده نشد.این م  فه دی ییرتفسیری مورد بحث،
د،( با ترکیب م  فه۳۱: ۹۷۳۱)تفسیر لرآن پا ،   ) ن کار، تاریبنادی پیچیادهساازه های متمد 

 ست. فضایی ایجاد شده نیی عمودی رابم و  ،پدید آمده (201: 2008

 ضدِ و بر ضد 
کااربرد « علیاه و ضادِ » به جای ض الجنانرو و  تفسیر ارقن مجید، کشت ا سراردر  م  فهاین 

در مثاال  «بار» باوده اسات. تفسیر ارقن مجید مذکور  م  فترین اثر در کاربرد و لدیمی ،داشته
« ... تا پیغامبر در ا له زارید و بار ایشاان دعااسِ باد کارد رب ا ما مین با ایشان پیغامبری فرستاد»

 است.تقابل و نفرین  روزۀدر  (۳/۱۷۱: ۹۷۳۱ )میبدی،
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نسبت به کل کاربردهای آن در منابع تفسیری  قرن « بر»های معنایی حرف درصد کارگرفتِ مؤلفه. 1جدول 
 6تا  4
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  ۱۸۳    ۱۸۷ 20  ۱۳۸۱   بر عهده گرفتن
  ۱۸۱   30 ۱۱  ۷۸۱    به

 ۹۹۸۱ ۱۸۱   10 ۱۸۱     13 ضد و بر ضد
 ۱۸۳           دارای تفاو 
      ۱۸۱ ۱۱    4 زنهار و بررذر

 ۹۹۸۱  ۹۹۸۱ 1 10 ۳۸۱  ۱۳۸۱   4 برای
      ۱۸۷  ۱۳۸۱    نسبت

      43      همراهی
      ۱۸۷     4 در

  ۱۸۱    ۱۸۷      لرار دادن
    1        اعتماد
 10   10 20       توانایی

    11       ۱۸۱ خماب دادن
    1       ۱۸۱ با ی سر
    1       4 به د یلِ 
  ۱۸۱ ۳۸۱ 1        توکل

       20     تهدید، تخهیص
  ۱۸۱    ۱۱  ۷۳۸۱    به
  ۹۷۸۱      ۹۱۸۱  ۹۱۸۱  نیدِ 

         ۹۱۸۱   تمار بر رویِ 
          ۹۱۸۱  تأیید

 ۱۸۳ 2          پیرامون
         ۹۱۸۱   برگیاری
 ۱۸۱           پیروی
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 ۳۸۱           در لا ب
  ۱۸۱          بیان د یل

  ۱۸۱          ا قاس
  ۱۸۱          در رِ  
   ۷۸۳        4 روی

      43      بر صور 
          ۱۳۸۱ 2 با 

 تفسیریدر منابع غیر  «بر» معنایی های. مؤلفه3. 5
 دعای نیک 

آثاار ماورد   های ایان اثار و همادر بین م  فه چهار مقالهاین م  فه در کارگرفتِ د یل با  بودن 
کشهت ترین اثار( و )لدیمی تاریخ بیهقی. ستپرداختن به  مضامین اجتماعی (2 )جدول بحث

مبار  باد بر ما و بار تاو ایان للمات ساپاه » لون هاییدر مثال بمد لرار دارند.  در مرتب ا سرار
ررمات و مغفار   نماابرداری از مضاامین تهنیات، ( ۱۹۱/ 2: 1373)بیهقای، «سا ری عاراق

 است.

 بر اساسِ  
و پا، از آن  ،از ناواری بلا، ناصهرِ خسهرو  سهفرنامشدگی این م  فاه در ترین دستوریلدیمی

مااه لادیم باود از ساال بار  آن روز پانجم اسافندارمذ» در مثاالِ  «بار» بوده است. خ بیهقیتاری
برای تمیین سال در روزۀ زماانی  .(۹۱: 1314 )ناصرِ خسرو،« لهارصد و پانیده از تاری، عجم

بارداری در برای نساخه (۱۷: 1373 )بیهقی، «گفت همه بر یک نسخه است »... و در عبار 
 .ه استروزۀ نوشتاری  بود
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گاهی بر محتوا  آ
باا  نوشاتاری ۀراوز  در آیاد.مهم به شمار می اثربه د یل پرداختن به انواع مکاتبا   تاریخ بیهقی

کاارگیری ایان م  فاه پیشاتاز در باه 1 جادولطبا   و در لادمت 2 جدولطب    با ترین کاربرد
ر ا لاه روراهلون امیر » عبار  است.  «نه شادساخت شاادما بار ایان ناماه والاف گشات، لد 

 درباریان است. ۀدر این اثر دربار  «والف گشتن بر» (۹/۷۱: 1373)بیهقی،

 طول مسیر 
محیمای خاود در راوزۀ  ا م  فه را در توصایف این (2 جدولطب  ) چهار مقالهو  تاریخ بیهقی 

بنادی مقو اه»در  «بار» (۷/۹۱۹: 1373 )بیهقای، «بوسهل بر راه باود» در عبار  مکان دارند.
: 2008) بر مبناای تمریاف  ن کار. (187: 2002 )ایوانی و گرین، «کندرکت میگروه اسمی ش

 )بر( زیرساختاری برجسته است. و هسته ،ایم  فه ساختاری راه() ( متمم203

  رُجحانبرتری و  
و  ،کااربرد بیشاتر سخنان پیر هراتدر  ،در موضوعا  عرفانیو نواری هرا  آثار این م  فه در 

 آثار دی رِ مورد بحث ایان م  فاه را ندارناد. دارد.را  (2 )جدول برد کمتردر کشف ا سرار کار
« ... زناادگی باار ماارگ ولتاای تاارجیح دارد کااه ایاان دوازده خهاالت ن اااه داری» در عبااارِ  
 است. رُجحانروزۀ  در )اسم( برای مقایسه کردن دو لیی «بر». (۱۹: 1370 )انهاری،

 زبردست
 چههار مقالهه جدید را در اثر ییرتفسیری سااخته اسات. ایم  فه« زبردست» بندیبا سازه «بر»

مون أروزی پایش ما ... یمقاوب اساحاق کنادی»در مثالِ  .استترین اثر در م  فه مذکور مهم
دارِ مکاانی باه م  فاه ایان رارفِ  (۳۳: 1327 ،نظاامی) «درآمد و بر زبردستِ ا مه اسام بنشت

 مکانی مجل، است.  درجاهمیت   ۀدهندنشان های دی رم  فه همراه
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 تا 4آن در منابع غیرتفسیری  قرن نسبت به کل کاربردهای « بر»های معنایی حرف درصد کارگرفتِ مؤلفه. 2جدول 
6  

 سخنان پیر چهار مقاله نامهقابوس سفرنامه ناصر تاریخ بیهقی هامؤلفه
     ۱۸۹ به سوی

  ۹۳۸۹   ۳۸۷ دعای نیک کردن
     ۱۸۹ مقابلِ 

 ۱۱  ۹۱۸۱  ۳۸۷ بر روی
     ۳۸۷ به دستِ 
    ۹۱ ۱۸۹ بر اسارِ 

گاهی بر محتوا      ۳۸۷ آ
 ۱۱     بندیتقسیم

  ۳۸۹   ۳۸۷ طول مسیر
 ۱۱     برتری و رُجحان

  ۳۸۹    رو، کنارروبه
  ۳۸۱    زبردست

 های مشترک در منابع تفسیری و غیرتفسیری. مؤلفه4. 5
 به سوی 
 ترجمه  تفسهیر طبهری ،روض الجنان ،تا  التراجمم  فه به ترتیب در  اینبیشترین مییان کاربرد  

کتااب یاا آیاه ویاژۀ  ۀبرای نماابرداری باه صاور  عماودی از باا  باه پاایین درباار  (3 )جدول
 «ما این کتاب را به ر  بر تو فرو فرستادیم یا محمد نه به باطال» عبارِ   در ست.منابنِ تفسیری

ت باه مسائو یدر روزۀ واگذاری  «به سوی»  م  فدر  «بر» (2/۱۳۹: 1349 ،تفسیر ارقن مجید)
 )بیهقای،« للمات رفات امیار بار» در م  ف  ممنایی داخل و به سوی در عباار  کار رفته است.

محسوسا  با ررکت از محیط باز به ساوی محایط بساته و باه صاور   ۀ( دربار 3/978: 1373
ایان رارف را باه د یال نشاان دادن  ن زمینه است.در ای (3 )جدول او  ین اثر بیهقی تاریخ ،افقی

این ررف رمیگاذاری شاده پویاا   وسیلای که به رابمه دانیم.می« داررروف جهت» از جهت
 آن به د یل ررکت از محلی به محل دی ر در طررواره است. ییپویا. است
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 مقابلِ  
باه ون یاا بار عکا، آن مکان برای نمابرداری از داخل به سمت بیار  ۀدرروز  در این م  فه «بر»

آثاار ماورد  میااندر  ترجم  تفسهیر طبهریو  تاریخ بیهقی ،تفسیر ارقن مجید .شودکار گرفته می
 هااییمثاالبیهقی در  روند.مذکور به شمار می  شدگی م  فاز نخستین آثار برای دستوری بحث
ط باه فقا (۹/۱۱۹: 1373) «خانه خویش بودم،گفتناد سایاری بار در اساته یک روز ب» لون
و خازنانِ بهشت » هایی لونو تفسیر لرآن مجید در مثال ،جهانی با اسم محسورهای اینمکان

عمادتاو   (۱/۳۱: ۹۷۱۱)« )به این شاکل(را گویناد ساام بر درِ بهشت ایشان را پیش آیند و ایشا
در دساتور شاناختی راروف را   ن کار جهانی در این م  فه پرداختاه اسات.های آنبه     مکان

ت متحرِ  خود بین )در(  داند و  متحرِ  هار رارف اضاافه یاک لیایتفاو  میسبت به ماهی 
ساوی بهشاتیان اسات. هررکت خازنان ب ۀطرروار  رابم  پویا،. (۹۱۳: ۹۷۱۳ )میرزابی ی، است

 ( سرِ زنجیره یا همان متحار ۱۱۱: ۹۷۱۳ترین مشار  )بهرامی، کنش برجسته ۀدر یک زنجیر 
یا باو نقش ممنای کنشا ر را  وه این مشارِ  برجسته ایلب فاعل است )خازنان بهشت( است ک

 دارد.

 بر روی
از راسات باه لای  یاا بارعک، آن  ،نمابرداری این ررف از سمت با  باه پاایین در این م  فه 

از لارن لهاارم تاا  در مناط  مختلف ماورد بحاث ماا گسترش این م  فه در روزۀ مکان است.
بیشترین مییان کاربرد این م  فه  هرا  و ماوراسا نهر بوده است. ان،خراس ششم در نواری یینه،

و  یآثاار تفسایر دی ار .اساتجهانی در این اثر اهمیت مضامین آن دهندۀنشان الجنانروضدر 
یک رابم  فضاایی را  «بر روی» بر نظرِ  ن کر بنا مذکور را دارند.  م  ف (3 )جدول ییرتفسیری

همچون یک  ررف اضافه با این رال،خودِ ؛ یابدول زمان تکوین میکند که در طنمابرداری می
 ن راناه،رابم  ییرفرایندی اعم از اینکه ساده دیده شود یا کل شود.وارد کلی تمبیر می گشتا تِ 

آسامان بار ایشاان » فضایی ایجادشاده در مثاال  رابم. (۹۳۱: ۹۷۱۳ )میرزابی ی، ستییرزمانی
 که در عباار در را ی؛ دار نیستیک رابم  پایدار و ادامه (۹۱/۹۱: ۹۷۱۱ )رازی، «فرود افتاد
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 ممکن است این رابمه به صور  ناممین ادامه داشته باشد. «ته استسشناو روی سقف »

 به دست
 نیماه شاوال روز شنبه» عبار  دیده شد. ترجم  تفسیر طبریو  تاریخ بیهقیفقط در  م  فه این  

در « بار دساتِ » (1/۳: 1373)بیهقای،« دو ساوار از آن وینامه سلمان مسمود رسید بر دساتِ 
 ر انساانی کنشا هااییکی از ویژگی کند.لییی را رمیگذاری می سببِ  پذیریتیمسئو  روزۀ

   است. «دست داشتنِ »

 بندیتقسیم
در  (هار دو از ناواری هارا ) تفسیر بخشی از ارقن کهریم بهه پارسهیو  سخنان پیر هراتنقش 

 بنای اعمال عبدا له بر سه لیای اسات:» در عبارِ  «بر» مذکور پیداست.  م  ف شدگیدستوری
 «تخلیااه افاارا  و نفاای تشاابیه و تملیاال و تممیاال و باار ظاااهر رفااتن باایاثبااا  رقیقاات باای

بار  ماو ی» در مثاالِ  سات.بنادی مباراث علمیرواج تقسایم دهندۀنشان (10: 1370)انهاری،
 ۀبر لندممنایی یاک واا  (27: 1371،به پارسیتفسیر بخشی از ارقن کریم ) «هشت ممنی است

 روزۀ مکان د  ت دارد.

 رو یا کنارروبه 
ایان  م  فاه هساتند. دارای ایان ترجم  تفسیر طبهریو  تفسیر نسفی نظامی عروضی،  چهار مقال

 به د یلِ موضوع، 3جدولطب   آیازین درصدِ با ی کاربرد در اثرِ  نشد. هآثار یافتدی ر در م  فه 
های رایج این رارف در آن پایین بمضی از آثار به د یل استفاده از ممادل و درصدِ  ؛اعی آناجتم

 ،نظاامی) «پوشیده بر در ری نشسته بودهیار مرد رربی زرهماکان با ده» در عبار  زمان است.
 های دی ر در روزۀ مکان است.به همراه مقو ه «بر» (۱۱: 1327
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نسبت به کل کاربردهای آن در منابع تفسیری و « بر»های معنایی فهدرصد کارگرفتِ مشترک مؤل. 3جدول 
 6تا  4غیرتفسیری قرن 
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     ۱۸۹  9      ۹۱۸۱   ۱۸۱ به سوی
     ۱۸۹      ۱۸۷     4 مقابلِ 

  10       2 بر روی
۱۷۸

۱ 
۹۷۸

۱ 
۳۸۷  ۹۱۸۱  20 

       ۱۸۱    ۱۸۷      لرار دادن
     ۳۸۷           4 به دستِ 

 20         20       بندیتقسیم
  ۳۸۹       1       ۱۸۱ رو، کنارروبه

 کنایه و استعاره  در مجاز ،« بر»نقش  .5. 5
  مجاز

مجااز را  (1980) جانساون .شاده اسات مانند استماره نوعی آرایه دانساته 1مجاز آثار گذشتهدر 
گیارد. شاکل می 3یاا مجااور  2مجااز بار اساار لرابات داناد.فرایندی ذهنی و شاناختی مای

ت استرابم  نیدیک یا مست مجاور  مجاور  در زبان . (29: 1402 )راس،، قیمی بین دو ماهی 
بنادی در سازه. (89: 1402  و،)نبی گیردلبلی شکل نمی  پررنگ دارد و بدون اندیش یرضور
جاای را باه )وسایله( تخت ( نویسنده،1/۳۳۹: 1373 )بیهقی، «بر تخت زرین نشستن»ۀ پیچید

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. metonymy 

2. proximity 

3. contiguity 
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در  درون روزۀ ممنایی پادشاهی لارار دارناد.تخت و لدر   به کار برده است. )هدف( لدر 
 و بخشای از زماین )کال( ( زماین12: 1314 )ناصرخسارو، «گاذردفاضل بر زماین مای» مثال

مجااز را ناشای از  (1989) کاه  یکااف و ترنارهمچنان، دو در یک روزه لرار دارند هر )جیس(
   دانند.میدرون یک روزه   رابم  دو مقو 

 تاریدر مجاز و رتی استماره و کنایه به عوامل مهام «بر» رفتِ توان گفت درصد کارگمی
هاای زبان ادبای و ویژگای های زبانی،گونه های ممنایی،ممادل شدگی،دستوری لون موضوع،

)جادول  الجنانروضو  تاریخ بیهقی ،نامهاابوس ،ناصرخسرو  سفرنام نویسندگان بست ی دارد.
های زباانی گونه روند.میآثار مورد بحث به شمار  میانِ  رکاربرد مجاز داز نظر  یترآثار مهم (4

ترجمه  لاون  .کاربرد مجااز در آثااریساتایان اهمیات ااز د یل ماوراسا نهر و یینه هم  بل،،
از لارن لهاارم و  بخشی از تفسیر کهن به پارسهی ،تفسیر بخشی از تفسیری کهن ،تفسیر طبری

طبا   .شادبنادی شناسایی و مقو اهبررسی مورد در آثارنوع مجاز  14 نیدیک به آن کمتر است.
جای موصاوف و صفت به ،لجیس به کُ  ل به جیس،به ترتیب رابم  مجازی کُ  1 جدولی هاداده

شناسی شناختی هستند که بدون رضاور بیشترین سازندگان مجاز بر مبنای تمریف دستور و زبان
مجااز  ؛ناصر خسرو  سفرنامو  سورقبادی تفسیردر  مجازِ کل به جیس .ممکن نیست «بر» ررف

در  جاای موصاوفو صافت باه؛ سهخنان پیهر ههراتو   بخشی از تفسیری کهندر  جیس به کل
 بیشترین کاربرد را دارند. ا سرارکشتو  ترجم  تفسیر طبری

 کنایه
ایان انتقاال در  کنایه به صور  انتقاال در نیمارخ اسات. گفته شد کهدر مبانی نظری پژوهش  

 ،تفسهیر شنقشهیو  ؛از آثاار ییرتفسایریتاریخ بیهقی و  سخنان پیر هرات ،مقاله چهارنیمرخ در 
در سااخت کنایاه آثاار  «بار»باباتِ کارگرفاتِ از مناابن تفسایری  ا سرارکشتو  الجنانروض

دهاد کاه باا مایهاای فارسای و عربای این امکاان را باه وااه «بر» هستند. (1)جدول  تریمهم
و  سفرنامه ناصرلون  در آثاری تری با ممانی ثانویه بسازند.ای پیچیدههسازه استفاده از ترکیب،

 تهاریخدر  سازی شده اسات.در کنایه «بر» کمترِ  کارگرفتِ زبان ساده باعث  ،تفسیر ارقن مجید
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در ؛ اماور مملکتای ۀبه لادر  رسایدن و ادار مانند  برای بیان اوضاع عمدتاو سیاسی «بر» بیهقی
در ؛ بارای سااخت مفااهیم انتیاعای و دینای تفسهیر شنفشهیو  جنهانالروض لاون آثار تفسیری

بارای  نامههاهابوسدر ؛ های انتیاعی و عرفاانیف و ترسیم را تأسبرای بیان ت سخنان پیر هرات
 برای بیان توصیفا  طبیمی شرکت دارد. خسرو ناصر  سفرنامدر ؛ و طرح مضامین اخالی

های کنایاه (،  دی ار)بادون آرایا های ضامیفهای شکل گرفته در این آثار به کنایاهکنایه
 هاا(آرایاه دی ار)ترکیبای از اساتماره و  های لاویو کنایاه مجاز و تضااد( )دارای تشبیه، متوسط

بر سار از » در مثالِ  .است شاخص و لوی در این روزه  اثری سخنان پیر هرات .شدبندی درجه
 و با استفاده از تشبیه «بر»گیری از ه( نویسنده با  بهر ۱۳: ۹۷۳۱)انهاری، «خجا ت گرد داریم

   داده است. «بر» ررف به ایممنای ثانویه
 گروه فملی لارار دارد. عمدتاو در پایان عبار  و در های کنایی در نثر این دوره،بندیسازه

 (۷۱: 1327 )نظاامی، «جاان بار سار دل نهااد دل در باختاه باود. مأمون وا ه گشت.» در مثالِ 
 اسات کاه باا فراخوانادنِ  او یاهدر ممنای « لراردادن»به ممنای  گیری کنایهلشک نهادن پیش از

 گیارد.مایو ممنای شناختی جدیادی شاکل  شودمی ممنای تجربی و محسور محواین  «دل»
شاد  باه» یمنای کنایی با ممناای ثانویاه و انتیاعای ۀپیچید ۀساز  «جان»و «سر» ،«بر» با آمدن

پا، خواجاه باوعلی بیاماد و کاارد بار کاارد ما یاد و » الِ در مثا شود.میپدیدار  «عاش  شدن
 برخاورد لیایی «کارد ما یدن کارد بر» ه و رسی یممنای او  (۹۱۱: 1327 ،می)نظا «فرونشست

 «بار»  با کمک ررف اضاف« تیی کردن لالو»آن یمنی   ممنای ثانوی اما، ستیبر سمح )اسم(
 شکل گرفته است. )لالو( ردار ابیاری و با استفاده از ابیااز رروف م  فه

میباادی در  .اساات اعضااای باادناساام کااارگیری بااههااای ساااخت کنایااه یکاای از راه
بارای سااخت کنایاه  درصاد ۱۱و لشم هر کادام و از زبان  ،درصد از دست ۱۱ ا سرارکشت

شاکل  «بار» کاه باا اساتفاده از چهارمقالهههای موجاود در درصد از کنایه ۱۱ .بهره برده است
ره و ۀاستمار با ، گرفته هۀ درصد دی ر با استفاده از استمار  ۱۱مهر   ساخته شده است. مکنی 
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 استعاره
شاامل شاباهت انتیاعای  و بنا به نظر  ن کار (29: 1402 راس،،دارد )ای استماره بنیادی مقایسه

دوساتی بار ایشاان » در مثاالِ . (121: 1397)میرزابی ای،شاود میدو روزه مبادأ و هادف  میان
 در عباار  ای تشابیه کارده اسات.دوستی را به داناه نویسنده (۹۱۱۳: ۹۷۱۱ فی،)نس «افکنیت

سامان ررمهم ا له و آن صناعت نیکو آموخته باود و بار اسکافی دبیری بود از جمله دبیران آل»
و پیشارفت در هنار  ،را ات تجربای رفتن بار بلنادی، (۱۱: 1327 )نظامی، «شواه  نیکو رفتی

 .اسات پدید آوردهلوی  ایکنایه «شواه » و« بر»همراهی  .استآن  ممنای انتیاعیِ  نویسندگی
عناصر ( 3/883: 1373، )بیهقی« سا رِ بوزگان ...کار ترکمانان را جان بر میان بست» در مثالِ 

عناصار  ببیناد.را کمربند به کمار بستنِ تواند میناظر  کمربند و ناظر هستند. سا ر، فضای مبدأ
و  ،کمربناد و جاان رابماه میاانِ  در اینجاا شخص است. مر( و ذهنِ )ک میان ،جان روزۀ هدف

گاه برلرار شده است. ناظر و میانِ    ذهنِ آ
هاایی کاه باا نقاش و کنایاه ،هاااستماره، مجازهاتمداد  2 جدولی مندرج در هاداده برابر

 «بار» عباراتی کاهدرصدِ  بیشتر است. اند،در منابن ییرتفسیری شکل گرفته «بر» بنیادین ررف
به ترتیب از ایان  آفرینی کردهنقشدر ساختِ مجاز، استماره و کنایه  «بر» نسبت به کل رروفِ 

 .27۸8کنایه  ؛ و11۸1استماره ؛ 32۸1مجاز لرار است: 

 6تا  4در ساختِ مجاز، استعاره و کنایه در منابع قرن « بر»درصدِ کارگرفتِ حرف . 4جدول 
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 انواع مجاز در آثار قرن چهارم تا ششم. 5جدول
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جای صفت به
 موصوف
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جای ررف به
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جای مکان به
 انسان

2۸2                

جای انسان به
 مکان
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 هدف

      20     30     

    12۸2      20     20  جای اسماسم به
جای دست به

 لدر 
2۸2                

   20              جای اسممحل به
ماین به جای ماین 

 )لیی(
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 جای مضافبه
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 اسم

 20  20      1۸1    20   
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جای ز بهامرو 
 آینده

          7۸2      

    12۸2   1۸1         2۸2 مظروف ظرف به

 در ساختِ مجاز، کنایه و استعاره« بر»مقایسۀ درصد حرف . 6جدول 
 منابع تفسیری و غیرتفسیری منابع غیرتفسیری منابع تفسیری مقایسه

 32۸1 44۸9 23۸9 مجاز
 11۸4 21۸4 11۸2 استماره
 27۸8 28۸1 ۱۱۸۱ کنایه

 . نتیجه6
باا تغییار مقو اه از اسام باه باوده کاه اسام و رارف   دو مقو ادارای در طول زمان  «بر» ررف
ممناایی در آثاار ماورد بحاث از لارن   م  ف 41ررف    در مقو  شده است. «لندممنایی»ررف

کنایه و اساتماره باه  سازی و ساخت مجاز،مفهوم در «بر» نقش ررف .یافته شدلهارم تا ششم 
ی از نواری مهام  هرا  و ماوراسا نهر خراسان، نیست.از عبارا  رذف ست که تقریباو لابلرد 

هاای ماورد گرفته در لرنهای شکلبندیسازه روند.به شمار می «بر» شدگی ررفدر دستوری
سازی دینی و ر منابن تفسیری مفهومدارد. د سیاسی و فرهن ی ارتبا  با اوضاع اجتماعی، بحث

بنادی ا  وی ساختی و شناختی تقسیمبه دو  سازیمفهوم ا  وهای .شوددیده میبیشتر  انتیاعی
نماابرداری از  کنناد.مفااهیم بیشاتری خلا  می «بار» هاای انتیاعای باه هماراهاسام .شاوندمی

فرایند سااخت مفهاوم باه کماک  .بوددستور شناختی در بررسی این آثار  جهِ تو های لابلویژگی
 هااای مکااان،رااوزه .سااتتفساایری بیشااتر از منااابن ییرتفسیری راارف مااذکور در منااابن

ذکار در های لابلِ و نوشتاری از روزه ،زمان عمل، همراهی، اختهاا دادن، پذیری،مسئو یت
 نظار کااربرد از الجنهانروضو  تاریخ بیهقهی ،نامهاابوس ،ناصرخسرو  سفرنام .بوداین پژوهش 

 .شادبنادی نوع مجاز شناسایی و مقو ه 14بن مورد بحث در منا ند.بودآثار تر از دی ر مهممجاز 
 جاای موصاوفو صافت باه ، جیس به کل به ترتیب رابم  کل به جیس، دارند کهبیان میها داده
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 اند. نقاشها باه کاار گرفتاه شادهاز دی ر رابمه بیشتر« بر»به کمک ررف در ساختِ مجاز به
 توجه است.دی ر لابل  به رروف اضافاستماره و کنایه نسبت  در ساخت مجاز، «بر» ررف

 منافعتعارض 

 تعارض منافع ناارم.

ORCID 

Hassan Dehghanipour  https://orcid.org/0000-0001-6623-9944   

 منابع
. تهاحیح نجیاب مایال التراجم فی تفسهیر اهرقن للاعهاجمتا (. 1371اسفراینی، شهفوربن طاهر. )

 ان: علمی فرهن ی.اکبر ا هی خراسانی. تهر هروی و علی
. باه کوشاش محمادجواد شاریمت. تهاران: سخنان پیر هرات(. 1370بن محمد. )انهاری، عبدا له

 های جیبی.کتاب
 (. به تهحیح محمد روشن. تهران: سمت.1382. )بخشی از تفسیری کهن

زاده، ا له(. تهاحیح مرتضای آیاات1371. )بخشی از تفسیری کهن بهه پارسهی از مهؤلفی ناشهناخته
 هران: لبله.ت

 . تهران: سمت.دستور شناختی(. 1398بهرامی خورشیدی، سحر. )
. به کوشش خلیل خمیاب رهبار. تهاران: بیهقی تاریخ(. 1373بیهقی، ابوا فضل محمدبن رسین. )

 مهتاب.
 (. به کوشش علی روالی. تهران: سمت.   1381. )تفسیر ارقن پاک

(. تهاحیح جاال متینای. 1349. )شگاه کمبهریجتفسیر ارقن مجید  نسخ  محفوظ در کتابخان  دان
 تهران: بنیاد فرهنگ ایران.

(. تهحیح جاال 1312. )تفسیری بر عشری از ارقن مجید، نسخه محفوظ در کتابخانه موزه بریتانیا
 متینی. تهران: بنیاد فرهنگ ایران.

یح محمادجمفر . باه تهاحروض الجنان و روح الجنان فی تفسیر القهرقن(. 1321رازی، ابوا فتوح. )
 یارقی و محمدمهدی ناصح. مشهد: آستان لدر رضوی.

و « در»بررسی شبک  ممنایی راروف اضااف  (. »1392راس، مهند، محمد و رنجبر ضرابی، نفیسه. )

http://orcid.org/0009-0009-7432-196X
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 .112 – 91)بهار و تابستان(:  1، شهای زبانشناسی تطبیقیپژوهش««. سر»
اکبر سمیدی سیرجانی. تهاران: حیح علی. تهتفسیر سورقبادی(. 1381بن محمد. )سورآبادی، عتی 

 فرهنگ  نشر  نو. 
قمده در زمان سهلطنت منصهوربن نهوح ترجم  تفسیر طبری؛ فراهم(. 1393طبری، جریربن محمد. )

 . به تهحیح ربیب یغما ی. تهران: دانش اه تهران. سامانی
دگی رارف شالنادممنایی و روناد دستوری(. »1398عبدا کریمی، سپیده و لن یایی، ارساان. )

)بهمان و اسافند  14، ش جسهتارهای زبهانی«. ای ممنایبر اسار تحلیل م  فاه« با»اضافه 
1398 :)281 – 317. 

.به اهتمام و تهحیح یامحسین یوسافی.  نامهاابوس(. 1328بن اسکندر. )عنهرا مما ی، کیکاور
 تهران: علمی فرهن ی.  

(. تهاحیح محمادجمفر یاارقی. تهاران: 1311. )ای از بخشی از ارقن کریم  تفسیر شنقشهیگزاره
 بنیاد فرهنگ ایران.

بررسی رروف اضاف  مکانی در لارلوب شناختی؛ (. »1381راد، فاطمه. )گلفام، ارسان و یوسفی
)بهار و تابستان(:  3ش  2، ر شناسیزبان و زبان«. در/توی»مما م  موردی: ررف اضاف  

33 – 42. 
در « باا»بررسی شناختی شبکه ممناایی رارف اضاافه (. »1392مختاری، شهره و رضایی، ردا  . )

 .94 – 73)پاییی و زمستان(:  9ش  1، ر های خراسانزبانشناسی و گویش«. زبان فارسی
اصاغر رکمات. تهاران: . به اهتمام علیکشت ا سرار و عدر  ا برار(. 1382میبدی، رشیدا دین. )

 امیرکبیر.  
گاه.نی دستور شناختیمبا(. 1397میرزابی ی، جهانشاه. )  . تهران: آ

 . لم: دانش اه لم.درقمدی بر دستور زبان شنر فارسی(. 1402 و، علیرضا. )نبی
ای کهن از ارقن مجید به فارسهی مهوزون و مسهجع بهه ترجمه: تفسیر نسفی(. 1390نسفی، محمد. )

 . تهحیح عیییا له جوینی. تهران: سروش.ضمیمه قیات
. به اهتمام چهارمقاله با منانی لغات و ترجمه قیات و عبارات عربی(. 1327نظامی، ارمدبن عمر. )

 و تهحیح محمد لیوینی. لاهره.



 351 |  پوریدهقان

 
 

References 

Ansari, Khwaja Abdullah. (1991). The Words of the Sage of Herat [in 

Persian: Sokhanan-e Pir-e Harat]. Edited by Djavad Shari’at. Tehran: 
Pocket Books Stock Company in cooperation with Amirkabir Press. 

First Edition. [In Persian] 

Bahrami Khorshidi, S. (2018). Cognitive Grammar. SAMT Publication. 

Bayhaqi, Khwaja Abul Fazl Muhammad Bin Husain. 1994. Bayhaqi's 

History. Edited by Khalil Khatib Rahbar. Tehran: Mahtab Press. 

Third Edition. [In Persian] 

Esfarayeni, Shahfur. (1996). Taj Tarajem Fi Tafsir Qoran Le-Al-A 'Ajem. 

Edited by Najib Mayel Heravi and Ali Akbarollahi Khorasani. 

Tehran: Elmi Farhangi Press. First Edition. [In Persian] 

Meybodi, Rashiddodin. (2001). Kashf-ul-Asrar va Eddat-ul-Abrar. Edited 

by Ali Asqar Hekmat. Tehran: Amirkabir Press. Seventh Edition.  [In 

Persian] 

Mirzabeygi, J. (2017). Grammatical foundations. Agah Publishers. 

Nasafi, Mohammad. 2011. Nasafi’s Exegesis. Edited by Azizollah Joveini. 

Tehran: Sorush Press. Second Edition. [In Persian] 

Neyshaburi, Abubakr Atiq. (2001). Surabadi’s Exegesis. Edited by Ali 

Akbar Saeidi Sirjani. Tehran: Farhang-e Nashr-e Now. First Edition. 
[In Persian] 

Onsorol Al Maali, Keykavoos ibn Eskandar. (1989). Book of Kavus [in 

Persian: Qabus Nameh]. Edited by Qolamhossein Yusefi. Tehran: 

Elmi Farhangi Press. Fifth Edition. [In Persian] 

Razi, Abu al-Futuh. (1986). The Cool Breeze of Paradise and [God's] 

Breath for the Soul [in Arabic: Rawd al-Jinan wa Ruh Al-Janan Fi 

Tafsir Al-Qur'an]. Edited by Jafar Iahaqi and Mohammad Mehdi 

Naseh. Mashhad: Astan Quds Razavi. First Edition. [In Persian] 

Surabadi, Atiq ibn Muhammad. (2001). The Surabadi’s Exegesis. Edited 

by Ali Akbar Saeidi Sirjani. Tehran: Fahrang-e Nashr-e Now Press. 

First Edition. [In Persian] 

Unknown Author. (1970). A Quran Exegesis (The Version Kept in the 

Cambridge University Library). Edited by Jalal Matini. Tehran: 

Bonyad-e Farhang-e Iran Publishers. [In Persian] 

Unknown Author. (1973). An Exegesis of a Tenth of the Holy Quran. 

Edited by Jalal Matini. Tehran: Bonyad-e Farhang-e Iran Publishers. 

First Edition. [In Persian] 

Unknown Author. (1996). A Fragment of an Old Exegesis in Persian. 

Edited by Seyed Morteza Ayatollah Zadeh. Tehran: Nashr-e Qebleh 

Cultural Center. First Edition. [In Persian] 



 3111 بهار |  5شماره  | 2سال  | نامة زبان ادبی پژوهش | 351

 

Unknown Author. (2003). A Fragment of an Old Exegesis. Edited by 

Mohammad Rowshan. Tehran: Humanities Research Institute and 

Samt Press. First Edition. [In Persian] 

Unknown Author. (2006). An Exegesis of Holy Quran. Edited by Ali 

Ravaqi. Tehran: Humanities Research Institute and Samt Press. 

Second Edition. [In Persian] 

Unknown Author. (2014). Translation of the Tabari’s Exegesis. Edited by 

Habib Yaqmaei. Tehran: Tehran University Press. Third Edition.  [In 

Persian] 

Unknown Author. (2001). Propositional Interpretation of Part of 

Commentary on the Holy Quran _ Shanqashi interpretation. Edited 

by Mohammad Jafar Iahaqi. Tehran: Bonyad-e Farhang-e Iran 

Publishers. [In Persian] 

 
 

 
a.  

1  

 
  
 
 
 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

. اث  از ق ن چهارم تا ششم 25ور  یاختاز منظ  وستور شن« ب »ح ف (.2048. )حسن ،پوریوهقان استناد به این مقاله:

 :JRLL.2024.79991.1076 doi/10.22054 .253 - 215 (،5) 1، نامب زبان اوبیپژاهش

 Literary Language Research Journalis licensed under a Creative 

Commons Attribution-Noncommercial 4.0 International License. 


